
Laurenti us Petri A boicuksen saarnojen virsisitaatit 

SILVA KIURU 

Nimi Laurentius Petri tuonee monille mieleen Ruotsin ensimmaisen ei-kato
lisen arkkipiispan, Olaus Petrin veljen, joka eli 1500-luvulla. Vanhan kirja
suomen tutkijat tarkoittavat nimella Laurentius Petri kuitenkin useimmiten 
toista miesta, suomalaista kirkkoherraa ja rovastia, joka toimi 1600-luvulla 

mm. Loimaalla ja Tammelassa. Han oli syntyaan turkulainen, ja hanella 
olikin tapana merkita nimensa jalkeen lyhenne Ab. (lisanimesta Aboicus tai 
Aboensis). Aboicus-lisanimen avulla han tietysti on erotettavissa kaimas
taan, mutta kolmiosaisen nimen kaytto on hankalaa ja yleensa on kaytetty 
nimea Laurentius Petri. Hankalaa on toisaalta sekin, etta sama nimi tar

koittaa kahta eri miesta. Muun muassa Suomen kirjallisuus -teoksen henki
lohakemisto (II s. 635) viittaa hakusanalla Laurentius Petri seka Ruotsin 
arkkipiispaan etta Tammelan kirkkoherraan - erottamatta heita mitenkaan 
toisistaan. Kirkkoherrasta on kaytetty muitakin nimia: A. V. Koskimiehen 

toimittamassa antologiassa Agricolasta Juteiniin (ilm. 1921) kaytetaan ni
mea Lauritsa Pietarinpoika; ystavien tiedetaan kayttaneen Lauritsa-nimea. 
Nimi Laurentius Petri Tammelinus tai suomalaistettu Lauri Pietarinpoika 
Tammelin esiintyy joissakin hakuteoksissa (mm. Otavan isossa tietosanakir
jassa). Nimi Lauri Tammelinus lienee nyt vakiintunut tarkoittamaan Lau
rentius Petri Aboicuksen pojanpoikaa, josta tuli piispa ja matematiikan pro
fessori. 

J os nimea Laurentius Petri A boicus vertaa sellaisiin vanhan kirjasuomen 
tuttuihin nimiin kuin Eerik Sorolainen, Hemminki Maskulainen, Olavi Eli
maeus, Jonas Raumannus tai Abraham Ikalensis, joiden jalkimmainen nimi 
kertoo syntyma- tai kotipaikan, tuntuisi johdonmukaiselta supistaa nimi si
ten, etta jatetaan pois patronyymi Petri ja kaytetaan nimea Laurentius 
Aboicus, kun kolmiosainen Laurentius Petri Aboicus halutaan lyhentaa. 
Ehdotan siis, etta nimi Laurentius Petri varattaisiin ensisijaisesti tarkoitta
maan Ruotsin kuuluisaa arkkipiispaa ja etta sekaannusten valttamiseksi 
siirryttaisiin kayttamaan Tammelan turkulaissyntyisesta kirkkoherrasta ni

mea Laurentius Aboicus. 
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Laurentius Aboicuksen suomen kieli oli erinomaista; Martti Rapola 
(1967: 123) on kiittanyt sen »omalaatuista tuoreutta». Laurentiuksen kielen 
yksityiskohtainen tutkimus on tietaakseni viela aloittamatta, ja hanesta on 
muutenkin kirjoitettu valitettavan vahan. Ainoa haneen keskittyva hieman 
laajempi kirjoitus on Viljo Tarkiaisen jo v. 1919 julkaisema parikymmensi
vuinen artikkeli »Muuan suomalainen saarnamies 1600-luvulta» (ilm. 1922 
Tarkiaisen teoksessa Piirteita suomalaisesta kirjallisuudesta; viitteet tahan). 
Siina olevat Laurentiuksen kielta koskevat lyhyehkot huomautukset nayt
teineen (s. 58) ovat kiintoisia, mutta koska naytteita ei ole dokumentoitu, ei 
ole ilman tarkempaa tutkimusta varmaa, etta Laurentiuksen sanoina ja il
mauksina esitetyt ovat hanen omaansa. Tarkiainen kirjoittaa (mp.): »Saar
noissa esiintyy monta erinomaista sanaa ja lausepartta, niiden joukossa 
semmoisia, jotka Laurentius Petri lienee ensinna tuonut kirjakieleemme, 
vaikka ne joko ovat jaaneet kokonaan unohduksiin tai paasseet kaytantoon 
vasta myohempien kirjailijain teoksissa.» Esimerkkiensa joukossa Tarkiai
sella on mm. verbi iingii ('vetaa, vaantaa') lauseessa »harhal meit Liha anga 
exyman». Tama lause ei kuitenkaan ole Laurentiuksen oma, vaan kyseessa 
on virsisitaatti, jollaisia Laurentiuksen saarnoissa on varsin runsaasti. Lau
rentiuksen kielta tutkivan olisikin syyta huomata, etteivat hanen saarnako
koelmiensa lauseet ja niiden sanat aina olekaan hanen omiaan. Sitaattien 
erottaminen ymparoivasta tekstista voi joskus olla vaikeaa, mutta vanhan 
kirjasuomen kielen tutkija ei saisi jattaa tata tekematta, jos tekstissa jokin 
viittaa siihen, etta kyseessa on sitaatti toisen kirjoittajan kielesta. Sitaatin 
jaljittaminen ei liioin ole helppoa. 

Kuuluisin Laurentius Aboicuksen tuotannosta on ehka runomittainen, 
428-sakeinen »Ajan Tieto, Suomenmaan menoist ja vscost, erinomaisest 
Suomen Pispoist cungin Kuningan ajall» (1658; Pippingin luettelossa n:o 
93). Tama runoelma ei kuulu seuraavan esitykseni aineistoon; keskityn Lau
rentiuksen saarnoihin ja erityisesti niista loytamiini virsisitaatteihin. 

1. Laurentius Aboicuksen saarnakokoelmat 

Laurentiuksen saarnoista julkaistiin hanen elaessaan kolmetoista, viitena 
kokoelmana. Niiden nimiolehdilta saa tietoa myos hanen etenemisestaan 
pappismiehen uralla. 

A. Selityxet Joca-Paiwaisten Huomen-Ehto- ia Ruocalucuin eli siunaus
ten, yxikertaisil Saarnoill edespannut Laurent: Petri Aboico Minist. Verbi 
Dei in Loimi-Joki. (1644; Pipping 48.) - Vuonna 1644 Laurentius on pap
pina Loimaalla. 
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B. Muutamat Christilliset Saarnat Yhteisest-Synnin Tunnustoxest ia Hy
wastisiunauxest, cocon-pannut a Laurentio Petri Aboico V. D. Min. in 
Loimi-Joki. (1644; Pipping 49.) 

C. Concio De Decem Virginibus Yxi Christillinen Saarna Kyriienest 
Neidzest, Matth. 25. Selitetty ja Prantijn annettu A Laurentio Petri Aboico 
Past. Eccl. in Tammela. (1649: Pipping 63.) - Laurentius on Tammelan 
kirkkoherra. 

D. Concio De vitanda Fornicatione Christilinen Saarna Huoruden Wal
tamisest Pidetty ja Prantijn annettu: Laurentius Petrilda Tammelan Pitajan 
Kirkoherralda. (1656; Pipping 87.) 

E. J. N. J. Concio synodalis De angelis, Christillinen Saarna Engeleista, 
Jonga Turun Duomiokircosa Pappein cocouxesa, 1666. Wuonna jalken Je
suxen Christuxen Syndymisen 19. Januarij on pitanyt Laurentius Petri 
Prrepositus & Pastor Tammelensis. (1670; Pipping 153.) - Laurentius on 
laaninrovasti. 

A-kohdan saarnakokoelma sisaltaa seitseman saarnaa, B-kohdan kolme. 
Muissa on saarna kussakin. 

Laurentius Petri Aboicus oli Tammelan kirkkoherrana vuosina 1648 - 1671, 
kuolemaansa asti. Ennen hanta ei Tammelan kirkkoherraa ollut nimitetty 
laaninrovastiksi. Eeva Ojasen (1973: 33) mukaan »Tammelan kirkkoherra 
oli asemansa ja palkkansa puolesta paljon ylapuolella muiden seurakunnan 
toimihenkiloiden». Tammelan kirkkoherralla oli vastuu koko laajasta seu
rakunnasta. 

Laurentius Aboicus osoittautuu saarnamiehena, kuten Tarkiainen sanoo 
(mts. 48), »vankaksi raamatuntaitajaksi ja sangen lukeneeksi mieheksi». 
Laurentiuksella on runsaasti sitaatteja Raamatusta, kirkkoisilta, Martti 
Lutherilta, Filip Melancthonilta, han viittaa seka kirkkohistoriallisiin esi
tyksiin etta »pakanallisiin» kirjoihin, mm. Thukydideen, Plutarkhoksen, 
Ksenofonin, Ovidiuksen, Ciceron ja Senecan teksteihin. Viitteita on myos 
kotimaisiin kirjoittajiin: Andreas Thuroniukseen, Johannes Gezeliukseen ja 
Enewald Svenoniukseen (Tarkiainen, mp. ja s. 43). 

Laurentiuksen suorasanaisen saarnan katkaisee usein runosae tai jopa 
-sakeisto. Joskus on kyseessa kaannos hanen siteeraamastaan latinankieli
sesta mietelauseesta. Varsin usein Laurentius Aboicus virkistaa esitystaan 
virrenkatkelmilla, sakeen mittaisilla tai jopa kolmen perakkaisen sakeiston 
pituisilla. Han saattaa kayttaa johtolausetta »nijncuin wirres weisamme» ja 
saattaa myos olla kayttamatta, jolloin ei virrenkatkelma, ei ainakaan lyhyt, 
helposti erotu muusta tekstista. Kun seuraavassa tarkastelen hanen saarno-
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jensa virsisitaatteja, ovat mukana kaikki loytamani, mutta jo~u toinen saat
taa huomata niita lisaakin. 

2. L. P. A. -virsista 

Virikkeen Laurentius Aboicuksen saarnoissa olevien virsikatkelmien tutki
miseen sain siita, etta sattumalta huomasin hanen v. 1649 painetussa Kym
menen neitsyen saarnassaan sitaatin sellaisesta virresta, joka tahanastisten 

hymnologisten tutkimusten mukaan (mm. Hallio 1936: 814) olisi ensi kerran 
esiintynyt painettuna vasta v:n 1674 virsikirjassa, siis parikymmenta vuotta 
myohemmin. 

Vuoden 1701 virsikirjaa kasittelevassa vaitoskirjassaan Onni Kurvinen 
esittelee yksityiskohtaisesti ns. L. P. A. -virsia. Nimikirjaimet tarkoittavat 
Laurentius Petri Aboicusta. Virret ovat ensi kertaa mukana siina piispa Ju
hana Gezeliuksen toimittamassa Suomenkielisessa Wirsi-Kirjassa, joka il
mestyi 1674 (Kurvinen 1941: 61). Tassa virsikirjassa ei virsia viela ole nume
roitu, mutta kaikki viisi L. P. A. -virtta ovat myos vuoden 1701 virsikirjas
sa; numerot ovat 331, 338, 394, 407 ja 410. Vuoden 1674 virsikirjassa nama 
virret ovat lopussa omana ryhmanaan: piispa Gezeliuksen aiemmassa, v. 
1668 ilmestyneessa virsikirjassa niita ei viela ole. Helsingin yliopiston kirjas
tossa on kuitenkin myos sellainen ohut kirjanen, jonka sivukoko ja muukin 
painoasu on sama kuin v:n 1668 virsikirjan: iso, selva fraktuurateksti. Kir
jasen otsikko on L. P. A. Wirret. Se on todennakoisesti ilmestynyt liitteena 
v:n 1668 Suomenkieliseen Wirsi- ja Ewangeliumikiriaan. Ensimmainen 
L. P. A. -virsista on pitka, 42-sakeistoinen virsi, joka alkaa Ihminen jong 
Jumal loi (WK 1701 407). 

Laurentiuksella on virresta 407 kaksi kahden rivin mittaista sitaattia jo v. 
1649, siis paljon ennen vuotta 1668. Toinen sitaatti on 9. sakeistosta: 

(1) S. D4b: Cosca jocu Cuo/epi, Tiiiildii po Jes huolepi 
Kyll on ijancaickinen Sija, edes pysywiiinen. 

Toinen on 29. sakeistosta: 

(2) S. E4b: Ah autuain O/endo, ah autuain Cuolendo, 
Jotca tu/it Tuonelan, Piiiisit e/on paremban, etc. 

Huomattakoon, etta jalkimmaisen katkelman jaljessa on lyhenne etc. Se ei 
voi merkita muuta kuin sita, etta virsi 407 on ollut julkaistuna, ainakin se
pitettyna, jo 1640-luvulla, ennen Kymmenen neitsyen saarnan ilmestymista. 

C. H. Strandbergin Turun hiippakunnan paimenmuistossa antaman tie
don mukaan (1832: 322) Laurentius Petri Aboicus on kirjoittanut virren 407 
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puolisonsa kuoleman johdosta. Vaimon kuoleman aikaa ei tiedeta, mutta 
Onni Kurvinen ( 1941: 62, alaviite 2) paattelee Laurentiuksen menneen nai
misiin viimeistaan vuoden 1640 vaiheilla, koska esikoispoika Gabriel syntyi 
1641 (Strandberg 1832: 346). Silloin siis lapsen aiti ainakin oli viela elossa. 

Neljas sakeisto virresta »lhminen jong Jumal loi» kuuluu seuraavasti 
(1674 ilmestyneen virsikirjan mukaan siteerattuna): »Syndis caicki catuisit, / 
Surkiast ratk surisit, / Sanal, tyol, jotk ajatuxel, / Nuorna, wanhan tehnyt 
taal.» Laurentius ei v. 1649 siteeraa tata sakeistoa, mutta jo v. 1644 ilmes
tyneessa saarnassaan hanella on eraassa kohdassa jakso, joka muistuttaa si
ta. Han kirjoittaa: 

(3) S. A4a: Opime, Mitkii Synnit idzecungin tunnustaman pitii? yhteisest 
Jumalan edes pitii meidiin caicki synnit tunnustaman ohs ne 
tehdyt tieten eli tietiimiit: nuorna eli wanhan: sanoil eli toil eli 
ajatuxil. 

Jakson lopussa olevilla viidella sanalla, nuorna, wanhan, sanoil, toil, ajatuxil, 
on selva yhteys 4. sakeiston kahteen viimeiseen riviin. Yhtalaisyys voi mer
kita kahta eri asiaa: joko sita, etta virsi 407 on ollut sepitettyna jo ennen 
sen saarnan kirjoittamista, joka painettiin v. 1644, tai vain sit a, etta Lauren
ti us on virren sepittaja. Ei ole valttamatonta olettaa, etta virsi olisi jo v. 
1644 ollut valmiina; samat sanat ja ilmaukset, joita Laurentius oli kayttanyt 
saarnaa kirjoittaessaan, tulivat uudelleen hanen mieleensa, kun han sepitti 
virrensakeita. - Jos pidamme luultavana, etta virsi on ollut sepitettyna en
nen kuin saarna ja jos Laurentius on tehnyt virren vaimonsa kuoleman jal
keen, on hanen vaimonsa taytynyt kuolla joskus Gabriel-pojan syntyman ja 
saarnan kirjoittamisen valisena aikana, 1640-luvun alkuvuosina. Laurentius 
oli tuolloin 30-35-vuotias. Strandbergin mukaan vaimo kuoli akillisesti 
sydanhalvaukseen. 

Joka tapauksessa virren »lhminen, jong Jumal loi» ensiesiintyma on var
hennettavissa 1640-luvulle; selvasta siteeraamisestahan on kysymys v. 1649 
ilmestyneen saarnan virsikatkelmissa. Ennen vuotta 1649 virsi siis ainakin 
on ollut olemassa ja, otaksuisin, julkaistunakin. Tuskinpa Laurentius olisi 
kayttanyt sitaatin lopussa lyhennetta etc., ellei virsi olisi ollut tuttu muille
kin kuin hanelle itselleen. Huomattakoon, etta toinen katkelma on 9. sa
keistosta ja toinen 29:nnesta. Osaltaan tamakin todistaa virren olleen jo 
olemassa monisakeistoisena. 

Jos oletamme, -etta Laurentius siteeraa julkaistua virtta, on pakko myon
taa, etta tasta julkaisusta ei ole meidan aikaamme sailynyt yhtaan kappalet
ta. Kyseessa ei varmaankaan ole virsikirja vaan enintaan vihkonen arkki

virsia, ehkapa vain taman yhden virren sisaltanyt painotuote. »Suuri osa 
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vanhoista arkkivirsistamme lienee kadonnut tietymattomiin», sanoo Onni 
Kurvinen (1941: 78). Juuri 1640-luvun alkuvuosina paasee kotimainen kir
japainotoiminta Turussa kayntiin. Ivar Heikelin mukaan (1940: 52) ensim
maiset painatteet - kaksi latinankielista vaitoskirjaa - julkaistiin marras
kuussa 1642. Aivao ensimmaisten joukossa on myos eras arkkivirsijulkaisu, 
»Ylimmaisen Keisarin Jesuxen Christuxen Mandati Eli Kasky», joka ilmes
tyi v. 1643. Sen sepittajaksi on merkitty J. M. C. (Salokas 1923: 10). Kir
jaimet tarkoittavat J. M. Collinusta, joka oli Laurentiuksen ikatoveri ja 
Karkun kirkkoherra (Neovius 1910: 18). 

Mikaan tuskin estaa olettamasta, etta sama kirjapaino olisi samoihin ai
koihin, v. 1643 tai 1644, painanut sellaisenkin arkkivirsijulkaisun, jossa se
pittajan nimikirjaimet olivat L. P. A. On helppoa kuvitella Laurentiuksen 
toimineen aktiivisesti virsienkin julkaisijana, kun muistaa hanen viisi saar
nakokoelmaansa, Ajan Tietonsa, ylenemisensa praepositukseksi ja lahjak
kaat jalkelaisensa. Juuri v. 1644 han julkaisi 10 saarnaa. Onni Kurvisen 
mukaan (1941: 78) 1600-luvun vanhempien arkkivirsien julkaisijat ovat 

»enimmakseen pappeja seka, joskin harvemmin, muita sivistyneita henkiloi
ta». Virsiseppien oppineisuutta osoittaa se, etta suurin osa arkkivirsista on 
suomennoksia. Vuoden 1674 virsikirjan L. P. A. -virsista on kylla vain yksi 
kaannosvirsi (Ratk Taiwasa, ratk Taiwasa; WK 1701 410). Se on suomen
nettu Laurentius Laurinuksen virresta »I Himmelen, i Himmelen» (0. Kur
vinen 1941: 66). 

On mahdollista, etta v:n 1674 virsikirjan lopussa olevat L. P. A. -virret 
samoin kuin jo v. 1668 painettu vihkonen, jossa on L. P. A. -virsien jatkona 
vanha Piae Cantiones -kokoelman virsi »Jesuxen muisto ihana» (Jesu dulcis 
memoria), ovat kaikki peraisin Laurentius Petri Aboicuksen samasta, ka
donneesta 1640-luvulla julkaisemasta arkkivirsivihkosesta. ltse vihko ei ole 
saastynyt, mutta ehkapa suurin osa virsista on. Niiden pelastumiseen v:n 
1674 virsikirjaan on voinut vaikuttaa Laurentiuksen korkea asema, silla ku
ten Viljo Tarkiainen toteaa, »ei yksikaan Laurentius Petrin alkuperaisista 
virsista osoita erityista runointoa tai runotaitoa» (1922: 53). Kolmea L. P. A. 
-virsista ei enaa kelpuutettu v:n 1886 virsikirjaan. 

Vaikka v:n 1674 virsikirjassa onkin L. P. A. -virsia viisi perakkain, ei nii
den tietenkaan ole alun perin tarvinnut ilmestya yhdessa. Laurentiushan on 
voinut sepittaa ja julkaista virtensa yhden kerrallaan. Talloin olisi oletettava 
kaikkien viiden erillisjulkaisun kadonneen jaljettomiin. Mahdotonta on toi
saalta tietaa sitakaan, sepittiko tai julkaisiko Laurentius joitakin sellaisia 
virsia, jotka eivat paasseet virsikirjan virsiksi. Brittain todennakoisena, ellei 
suorastaan varmana voi pitaa sita, etta Laurentius julkaisi virren »Ihminen 

17 



SILVA KIURU 

jong Jumal loi» v. 1643 tai 1644, kirjapainon toiminnan alkamisen jalkeen 
ja ennen sen saarnan ilmestymista, jossa han tata virtta siteeraa. 

3. Luettelo Laurentius Aboicuksen virsisitaateista 

Esitan luettelon Laurentius Aboicuksen saarnojen virsisitaateista viiteen 
ryhmaan jaettuna. Ryhmien Aja B sitaatit (1-14) ovat v. 1644 ilmestyneis
ta saarnoista, C-ryhman sitaatit ( 15-29) v:lta 1649, D-ryhman sitaatit (30-
33) v:lta 1656 ja E-ryhman sitaatit (34-41) v. 1670 painetusta saarnasta. 
Sitaatit ovat samassa jarjestyksessa kuin ne ovat saarnakokoelmissa, ja niita 
edeltaa sivua merkitseva kirjain-numeroviite. Annan kunkin sitaatin jalkeen 
seuraavat tiedot: a) sen virren ja sakeiston numero, josta sitaatti on, v:n 

170 I virsikirjassa; siinahan virsilla ensi kerran oli numerot, b) virren alku
sanat v:n 1701 virsikirjan mukaisessa asussa ja c) virren mahdollinen esiin
tyminen Finnon virsikirjassa. Taman jalkeen seuraa sitaattia vastaava virren 
katkelma Hemminki Maskulaisen virsikirjan 1. ja 2. painoksesta, Olavi 
Elimaeuksen virsikirjasta ja v:n 1646 Manuale Finnonicumista. Manualen 
vastineita en esita sitaateille 1-14, koska Laurentiuksen saarnat olivat il
mestyneet ennen sita. 

A. Selityxet Joca-Paiwaisten Huomen-Ehto- ia Ruocalucuin eli siunausten 
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(4) S. E4b: Helwetin woimat myos wapisewat, Cose Jesvs mainitan tiiiillii 
(WK 1701 133:2 Kijtet olcon Jesuxen nimi; myos Finno Vk 130). 
Vrt. Hemm 1605 P3a: Helvetin voimad myos vapisevad, Cose Jesus 
mainitan taalla / Hemm 1630 138a: - - woimad mos - - / Eli 1621 
93a: Heluetin woimat mos wapiseuat, Cosk - - . 

(5) S. G2b: Si/mat ne Unen ottacon, Sydiin sinusa Walwocon (WK 1701 
366: 4 Christe paiste, kircas paiwa; myos Finno Vk 158). 
Vrt. Hemm 1605 15a (samoin 1630 81b): Silmad ne unen ottacon, 
Sydhan sinusa valvacon / Eli 1621 126a: Silmat ne vnen - - valuo
con. 

(6) S. H la: Caickein silmiit wartioidzewat, &c.; s. H 1 b: Caickein silmiit 
wartioidzewat sinun piiiilles Herra, &c. (WK 1701 339: 1 Caickein 
Luondocappalten silmat). 
Vrt. Hemm 1605 18b: Caickein luondocappalten silmad Herra vart
joidzevad paallas / Hemm 1630 84a: - - wartjoidzevad - - / Eli 
1621 120b: - - loondocappalten silmat Herra wartioitzeuat paalles. 

(7) S. H4b: Caick jois Hengi ia eliimii on, Sinulda saawat rawinnon, O/
con sinun suuri kijtos (WK 1701 341: 1 0 Jumal sinun hywyttas kij
tam; myos Finno Vk 152). 
Vrt. Hemm 1605 IlOb: Caick jois hengi ja elama on, Sinulda saavad 
ravinnon, Okon sun suuri kiitos / Hemm 1630 85a: - - ia - - kijtos 
/ Eli 1621 122a: - - iois - - saauat rauinnon, Okon sinun - - kijtos. 
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(8) S. I2a: Ei meis o/e muut cuin pahuus, Jumalas on hywyys ia autuus, 
O/con htinen ainoan kijtos (WK 1701 225: 10 Jumala suurest hywy
dest; myos Finno Vk 124). 
Vrt. Hemm 1605 Pia: Ei meis ole muu qvin pahus, Jumalas on hy
vys ja autuus, Olcon hanen ainoan kiitos / Hemm 1630 136b: - -
quin pahuus, Jumalas en [!] hyvys ia - - kijtos / Eli 1621 91a Eij - -
quin pahus, - - on hyuys ia - - kijtos. 

(9) S. K2a: Cunnia o/con Jumalan corkeudes, Rauha my os maailman le
weydes, Ihmisil i/o ia riemu (WK 170 I 119:4 Sijt on meill iloinen ai
ca; myos Finno Vk 80). 
Vrt. Hemm 1605 L5b: Olkon kiitos Jumalan corkjudes, Raoha myos 
mailman leveydhes, Ihmisill ilo ja riemu / Hemm 1630 IOia: - - kij
tos - - mos - - ia - - / Eli 1621 58b: Olcon kijtos - - korkeudhes, 
Rauha mos - - leueydhes, Inhimisten ilo ia riemu. 

(10) S. Mib: Ei weisat su/oisembata, Eikti cuulla caunembata: Eick ajatel 
makiambata; Cuin Jesus Jumalan Poica (WK 1701 137:2 Jesuxen 
muisto ihana). 
Vrt. Hemm 1616 D2a: Paall hunajan makjun maundo, Makjamb 
hanen lasnolendons Ei veisat suloisembata, Eika cuulla caunembata, 
Cuin Jesu Jumalan Poica. 

(11) S. N la: Linnut laulain wiserttiwtit, Weisawat kijtost Jesuxel (WK 1701 
162:6 Pasiais Pyhan paasin paiwan). 
Vrt. Hemm 1605 M 12a: Linnud laolain visertavad, Veisavad kiitost 
Jesuxell I Hemm 1630 I 16b: - - kijtost - - / Eli 1621 75a: Linnut 
laulain wisertauat, Weisauat kijtost J esuxell. 

(12) S. O3a: caicki ioilla Hengi on, kijtttiktin Herra, Halleluja. Ks. kohtaa 
7. 

B. Muutamat Christilliset Saarnat Yhteisest-Synnin Tunnustoxest ja H ywas

tisiunauxest 

(13) S. D3b: Harhal meit Liha tingti exymtin (WK 1701 246:25 Nyt taii 
tulcat Christityt ja cuulcat). 
Vrt. Hemm 1605 Qlla (samoin 1630 153b): Harhall meit liha anga 
exyman. 

(14) S. Fla: Rauhas ratki ttitild ny t ltihdem, &c. (WK 1701 395:1 Rauhas 
ratki taald nyt lahden). 
Vrt. Hemm 1605 A8b: Raohas ratki taald nyt lahdhen / Hemm 1630 
4a: Rauhas - - lahden. 

C. Yxi Christillinen Saarna Kymmenest Neidzest 

(15) S. C3a: Oi o/i angara se Duomio Ptiiwti! (WK 170 I 40 I: 18 Christus ja 
Apostolit aicanans). 
Vrt. Hemm 1605 T3a: Oi oli angara se duomjo paeva / Hemm 1630 
175a: - - domio paiva / Man 1646 415: - - Duomiopaiwa. 

(16) S. C3a: Meil synnisit, Ah Jumal armat! (WK 1701 216: kertosae, 
Christicund Christuxell kihlattu). 
Vrt. Hemm 1605 F8a: Meit syneidzeit, ah Jumal armadh / Hemm 
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1630 54a: - - synneidzeit - - / Man 1646 260: - - synneisit - - ar
mad. 

(17) S. C3b: Mutt joudui my ohiix, ia tuli tyoliix, Suljettut usta awat (WK 
1701 205:10 Yx ricas Mies, wakewa tyos; myos Finno Vk 42). 
Vrt. Hemm 1605 F7b: Mutt joudhui myohax, ja tuli tyolax Suljettut 
usta avat / Hemm 1630 53b: Mutt joutui moohax, ia tuli toolax Sul
ietut vsta auat / Eli 1621 44b: Mutt ioutui moohax, ia tuli toolax 
Suliettut usta auat / Man 1646 159: Mutt joudui myohax, ia tuli tyo
lax Suljettut vsta awat. 

(18) S. C4a: Nuori ehdin wiiil, Parannost tehdii tiiiil, etc. (WK 1701 246: 13 
Nyt tan tulcat Christityt ja cuulcat). 
Vrt. Hemm 1605 Q 1 0a: Nuori ehdin viel paranost tehdha taall / 
Hemm 1630 153a: Noori - - I Man 1646 360: Nuori, ehdin wiel pa
rannost tehda taall. 
Kyseessa on sama virsi, josta on sitaatti edella kohdassa 13. Myos 
seuraavissa kohdissa 19-21 , 23 ja 33 esitettavat sitaatit ovat siita 
virresta. 

(19) S. C4a: Niiings maxon tuot, sille cuin sinun on luon? (WK 1701 
246: 14). 
Vrt. Hemm 1605 QlOa: Naings maxon tuod, silla qvin sun on luon / 
Hemm 1630 153a: - - tod, - - quin - - loon / Man 1646 360: - -
tuot, sille cuin sun on luon. 

(20) S. D la: Cuol/on aja/, catumus ky l carnal, Cuin Kieli ei puhu woi si/ 
suuslans, eik aiju ajalella autuuttans (WK 1701 246: 18). 
Vrt. Hemm 1605 Q 10b: Cuolon ajall catumus kyll caval, Cuin kieli 
ei puhu voi sill suustans, Eik aju ajatella autuuttans / Hemm 1630 
153b: Coolon - - / Man 1646 361: Cuollon - - cawall, - - ei puhuu 
WOI - - . 

(21) S. D 1 b: Cuol/on }ii/ken pandu on Owi telken: Ei Parannoxen paicka 
cusan cuul/a, nijn I dcun ijancaickisen tu/Ian (WK 1701 246: 19). 
Vrt. Hemm 1605 Q 10b: Cuolon jalken pan du on ovi telken, Ei pa
ranoxen paickaa cusan cuulla, Niin idcun ijancaickisen tullan / 
Hemm 1630 153b: Colon - - telkan, - - paicka - - Nijn - - / Man 
1646 361: Cuollon jalken pand on owi telken, ei parannoxen paicka 
- - Nijn itcun - - . 

(22) S. D 1 b: Keng catu ajallans autuas liene (WK 1701 217: 11 Cutzu 
Christus: Caick tygon tulcat). 
Vrt. Hemm 1605 Flb (samoin 1630 48b, Eli 1621 53b ja Man 1646 
133): Keng catu ajallans, autuas liene. 

(23) S. D2b: 0 sinii Jumal, Corwas tiinne cumar: Aul armollas mua paran
noxen, Pois synnist etten tu/is cadotuxen. Jesus Taiwast, Cadzo mua 
waiwasl, Perkelen pauloist mua u/os auta, Pijnas ia cuolemas cowan 
cautla. Aul Hengi Pyhii, Lohduttaja hy wii, Mailman turha meno wiil
tiimiin, Hiinen hiijy hecumatas hyliiimiin (WK 1701 246:21-23). 
Vrt. Hemm 1605 QlOb: 0 sina Jumal, corvas tanna cumar, Aut ar
mollas mua paranoien, Pois synnist eten tulis cadhotuxen. Jesus tae
vast cadzo mua vaevaest , Perkelen paoloist mua ulos auta, Piinas ja 
cuolemas covan cautta. Aut Hengi pyha, lohdhuttaja hyva, Mailman 
turha menoo valttaman, Hanen haijy hecumatans hyljaman / Hemm 
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1630 153b: - - tanne - - etten - - taivast - - vaivaist - - pauloist 
mua ylos auta, Pijnas ia colemas - - lohdhuttaia - - / Man 1646 
361: - - corwas tanne - - parannoxen - - cadotuxen. Jesus taiwast 
- - waiwaist - - pauloist mua ulos auta, Pijnas ia cuolemas cowan 
- - lohduttaja hywa, - - turhaa menoo waltaman, - - . 

(24) S. D2b: Vsco mu/ luja Laina, paalles puhdas Jesu etc. (WK 1701: 262:4 
0 Jesu elaman Herra). 
Vrt. Hemm 1605 Q6a: Vsco mull luja laina, Paallas puhdhas Jesus / 
Hemm 1630 150a: - - Paalles - - / Man 1646 279: - - Paalles puh
das - - . 

(25) S. E2b: Joudhu Jo tulemas Jesu Christ, Tee Loppu, c&. [!] (WK 1701: 
17 Christus ja Apostolit aicanans). 
Vrt. Hemm 1605 T3a (samoin 1630 175a): Joudhu jo tulemas Jesu 
Christ, Tee loppu / Man 1646 415: Joudu - - . 

(26) S. E3a: Jo sijs joudu, Culda Cruunun, lion, Riemun, Mix wijwyt? Peras 
ikawoitzen (WK 1701 128:7 Cuin kirckast Cointahti coitta). 
Vrt. Hemm 1605 C2b: Jo siis joudhu, culda cruunun, ilon riemun, 
Mix viivid? peras ikavoidzen / Hemm 1630 19a: - - wiuyt? - - I Eli 
1621 118b: Jo sijs - - crunun - - viuyt? peras ikauoidzen / Man 
1646 70: Jo sijs joudu, culda cruunun - - wijwyt? peras ikawoidzen. 

(27) S. E3a: Cusa caunin Jesuxen cans, Minun Ylkan Arman Culdan cans, 
saan rackas Ilos olla, etc. (WK 1701 128:6). 
Vrt. Hemm 1605 C2a: Cusa caunin Jesuxen cans, Mun ylkan arman 
culdan cans, Saan rackas ilos olla / Hemm 1630 19a: - - Minun Yl
ken - - / Eli 1621 118a: Cussa - - ylkan - - / Man 1646 69: Cusa 
- - Mun ylkan - - . 

(28) S. E4b: Han caikil kylla tiettawa on, Waan aica ia hetki tietamatoin 
on, 0 Jesu, 0 Jesu, an waltta harhoia teita (WK 1701 378: 1 Nijn 
cauwan cuin me elam taall; myos Finno Vk 170). 
Vrt. Hemm 1605 S9b: Han caikill kylla tiettava on, Vaan aica ja 
hetki tietamatoin, Han tahto caick fangjuten heitta. 0 Jesu, 0 Jesu, 
Ann valtta harhoja teita I Hemm 1630 170a: - - ia hetki tietamatoin 
on, - - fangiuten - - 0 Jsu - - harhoia - - / Eli 1621 108a: - -
tiettaua on, Waan aica ia hetki tiettamatoin, Han - - fangiudhen - -
0 Jesu An walta harhoia - - / Man 1646 390: - - tiettawa on, 
Waan aica ia hetki tietamatoin, Han - - fangjuten - - ann walta 
harhoja - - . 

(29) S. F3a: Jonga pita caikillen hajoman, Riemuxi monin kerran (Wk 
1701 119:3 Sijt on meill iloinen aica; myos Finno Vk 80). 
Vrt. Hemm 1605 L5a: Jonga pita caikillen hajoman, Riemuxi monin 
kerran / Hemm 1630 100b (samoin Eli 1621 58b): - - haioman - - / 
Man 1646 190: - - caikille hajoman - - . 

D. Christilinen Saarna Huoruden Waltamisest 

(30) S. A4b: Oho meita onnettomij, tieten tyhmi toimettomij etten tote/let 
totutta, enga osanet aututta etc. (WK 1701 198: 11 Caick cuin Chris
tusta cunnioitit). 
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Vrt. Hemm 1605 O4b: Oho meita onnettomii, Tieten tyhmii toimet
tomii, Etem totelle totutta, Enga osane autuutta / Hemm 1630 129b: 
- -onnettomij - - tyhmij toimettomij - - / Man 1646 309: - - on
nettomij - - tyhmij toimettomij, Ettem - - . 

(31) S. C3a: Ai angara on se duomio piiiwii. 
Ks. kohtaa 15. 

(32) S. C4b: Aijai ij orjat o/oam (Wk 1701 401: 18 Christus ja Apostolit 
aicanans). 
Vrt. Hemm 1605 T3a: Aijai aijai orjad oloam I Hemm 1630 175a: - -
oriad - - / Man 1646 415: - - orjat - - . 

(33) S. C4b: Jesus taiwast cadzo minua waiwast: Perkelen pauloist minua 
ulos auta, pijnas ja cuolemas cowan cautta. 
Ks. kohtaa 23, jonka keskijakso on muuten samanlainen, paitsi pro
nominia mua, jonka tassa korvaa minua. 

E. Christillinen Saarna Engeleista 
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(34). S. C 1 b: Jumalan poica Taiwaast, tuli mailman wierax, hiin tahto caic
ki waiwaiset, i/on cans saatta Taiwasen (WK 1701 117: 5 Ole kijtetty 
J esu Christ; myos Finno Vk (s. ?). 
Vrt. Hemm 1605 L3b: Jumalan Pojca taevahast, Tuli mailman vie
rahax, Han tahto caicki vaevaesed Ilon cans saatta taevasen / 
Hemm 1630 99b: - - Poica - - / Eli 1621 59a: - - Poica taiuahast - -
wierahax - - waiuaiset - - cansa - - taiuasen / Man 1646 187: - -
Poica Taiwahast, - - wierahax - - waiwaiset - - cans - - taiwase
hen. 

(35) S. C3b: Jumal nijl lupa autuden, cuin Jesust auxens huutawat, ne myos 
loytawiit wahwuden, jotc hiinen tygons turwawat (WK 1701 133: 4 Kij
tet olcon Jesuxen nimi; myos Finno VK 130). 
Vrt. Hemm 1605 P3a: Jumal niill lupa autuudhen, Qvin Jesust au
xens huutavad. Ne myos loytavad vahvudhen, Jotc hanen tyghons 
turvavad / Hemm 1630 138b: Jumall nijll - - Quin - - mos - - / 
Eli 1621 93a: Jumal nijl - - Quin - - huutauat. Ne mos loytauat 
vahuuden - - tygens turuauat / Man 1646 187: Jumal nijll lupa au
tuuden, cuin - - hutawat. Ne myos loytawat wahwuden - - tygons 
turwawat. 

(36) S. C3b: Olcon sijs Perkeleita palion, olcan joka louckas, pangan pa
xuld cuin Siiiixiii, ky/1 Jesus meit warjele ja paulat pois syoxii (WK 
1701 52:3 Linna luja on Jumala). 
Vrt . Hemm 1605 C3b: Pirud ilmas ja perkeled, Pangan paxuld cuin 
saaxaa, Kylle Jesus meit varjele, J a paolad pojes syoxa / Hemm 
1630 20a: - - ia Perkelet - - Saaskia, Kylla - - wariele, J a paulat 
poies syoxe / Man 1646 72: Pirut - - ia Perkelet - - saaxa, Kylla - -
warjele, J a paulat pojes syoxa. 
Mahdollista on, etta katkelman alkupuolikin (O/con sijs Perkeleitii 
pa/ion, olcan joca /ouckas) on ainakin osin sitaatti jostakin virresta, 
joskaan en ole onnistunut vastaavaa kohtaa jaljittamaan. 

(37) S. C3b: Coco Helwetti ja caicki Helwetin woimat vapisewat cosca Je
sus mainitan tiiiillii. 
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Ks. kohtaa 4. - Vrt. myos Man 1646 208: Helwetin woimat myos 
wapisewat, Cose Jesus mainitan taalla. 

(38) S. C3b: 0 cuingan olen iloinen, ett Py hii poica Jesuinen Mull tawara 
tiettiiwii liene. Han minun wie wisist wimein, Paradisin ilon ilmei, Tiist 
paucutta kiisiiin tienen. Amen, Amen, Jo sis joudu culda Crunun, lion 
riemun, Mix wijwyt? periis ikiiwoidzen (WK 1701 128:7 Cuin kirckast 
Cointahti coitta). 
Vrt. Hemm 1605 C2a: 0 cuingan olen iloinen, Ett pyha Poica Jesui
nen Mull tavara tiettava liene. Han minun vie vissist viimein, Para
diisin iloon ilmei, Tast paucutta kasiain tienen. Amen, Amen / 
Hemm 1630 19a: - - minull - - wijmein, Paradijsin ilon - - paucuta 
- - I Eli 1621 118a: 0 cuningan [!] - - Poicas - - Minul tauara 
tiettaua - - wie wissist wijmein, Paradijsin iloon - - paucutta - -
/ Man 1646 70: 0 cuingan - -Poica - - Mull tawara tiettawa - - wie 
wissist wijmein, Paradijsin iloon - - paucutta kasian - - . 
Laurentius siteeraa tassa kokonaan sakeiston, josta hanella on kat
kelma v. 1649 ilmestyneessa saarnassaan; ks. kohtaa 26. 

(39) S. C4a: Ah Jesuinen minun Herraisen &c. (WK 1701 121: 11 Engel 
paimenill puhui). 
Vrt. Hemm 1605 L6b (samoin 1630 101b ja Man 1646 192): Ah Je
suinen minun Herraisen. 

(40) S. C4a: 0 Jesu Pyhii piltinen, &c. (WK 1701 127:8 Paitz miehet, 
miehen Jumalan). 
Vrt. Hemm 1605 LlOa (samoin 1630 104b): 0 Jesu pyha Pilttinen / 
Eli 1621 62a: - - piltinen. 

(41) S. Dlb: Isa sijs suurest kijtiikiim, tiimiin armonsa tiihden, }a hiindii ai
na ylistiikiim, ett Poicans annoi meidiin; Joca meit piiiistii pirun ridast, 
synnist }a my os cuoleman kidast, olcam sijs iloisam aina (WK 1701 
224: 10 Nyt caicki Christityt iloitcat; myos Finno Vk 127). 
Vrt. Hemm 1605 P2b: Isaa siis suurest kiittakam, Taman armonsa 
tahdhen, Ja handa aina ylistakam, Etta Pojans annoi meidhan, Joca 
meit paasta pirun ridhast, Synnist ja myos cuoleman kidhast, Olcam 
siis iloisam aina / Hemm 1630 137b: Isaa sijs - - kijttakam - - Poi
cans - - pasta - - ia mos coleman - - sijs - - I Eli 1621 92b: Isa sijs 
- - kijttakam, Tamen - - tahden - - poians - - paasta - - ia mos 
cooleman - - sijs - - I Man 1646 286: Isaa sijs - - kijttakam, Ta
man - - tahden - - Ett Poicans andoi meillen, - - paasta pirun ri
dast - - ia myos cuoleman kidast - - sijs - - . 

Laurentius Aboicuksella on sitaatteja 24:sta eri virresta, mutta hanella on 
myos joitakin suosikkivirsia, joita han siteeraa usein. Havainnollistaakseni 
tata kokoan seuraavaan taulukkoon virsi virrelta esittamani sitaatit 1-41. 
Kirjaimet A- E tarkoittavat Laurentiuksen viitta saarnakokoelmaa, ja sa
rakkeissa olevat numerot viittaavat edella esittamiini sitaatteihin. Reunim
maisen sarakkeen lyhenne HM = Hemminki Maskulainen, F = Finno, E = 
Elimaeus ja MF = Manuale Finnonicum ( 1646). 
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T AULUKKO: Laurentius Aboicuksen saarnojen sitaatit virsittain. 

WK 1701 s aarnakokoelmat mahdolliset 
VlfSI A B C D E lahdevirsikirjat 

52:3 36 HM MF 
117:5 34 HM (F) E MF 
119:3 29 HM (F) E MF 
119:4 9 HM (F) E 
121 :11 39 HM (F) MF 
127:8 40 HM (F) E MF 
128:6 27 HM E MF 
128:7 26 38 HM E MF 
133:2 4 37 HM (F) E MF 
133:4 35 HM (F) E MF 
137:2 10 HM:PC 
162:6 11 HM E MF 
198: 11 30 HM MF 
205: 10 17 HM (F) E MF 
216:kertos. 16 HM MF 
217:11 22 HM E MF 
224:10 41 HM (F) E MF 
225: 10 8 HM (F) E 
246: 13 18 HM MF 
246:14 19 HM MF 
246: 18 20 HM MF 
246: 19 21 HM MF 
246:21 - 23 23 33 HM MF 
246:25 13 HM 
262:4 24 HM MF 
339:1 6 HM E 
341 : 1 7, 12 HM (F) E 
366:4 5 HM (F) E 
378:1 28 HM (F) E MF 
395:1 14 HM 
401 : 17 25 HM MF 
401: 18 15 31 , 32 HM MF 
407:9 1 
407:29 2 
407:4(?) 3 

Sitaatteja 9 2 - 3 17 4 8 

4. Sitaattien vertailua julkaistuihin virsiin 

Laurentius Aboicuksella on julkaistuissa saarnoissaan 37 sellaista virsisitaat
tia, jota vastaavan sakeen tai sakeet voi loytaa Hemminki Maskulaisen vir
sikirjasta tai Piae Cantiones -laulukokoelman suomennoksesta (sitaatti 10). 
Naista 20 on myos Olavi Elimaeuksen virsikirjassa. Vuoden 1646 manualen 
virsikirjaosassa on kaikki muut Hemminki Maskulaisen virret paitsi yksi 
(Kurvinen 1941: 51); manualen ilmestymista myohempien saarnojen kaik
kiin virsisitaatteihin (15 - 41) voisi siis manualella olla vaikutusta. 
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Vertailemalla -sitaatteja Hemmingin sakeisiin voi huomata runsaasti yhta
laisyyksia mutta myos eroja, varsinkin ortografisia. Yhtalaisyydet eivat ole 
sellaisia, etta niiden perusteella voisi paatella Laurentius Aboicuksen nou
dattaneen Hemminki Maskulaisen virsikirjan joko 1. tai 2. painoksen orto
grafiaa. Kun eroja nayttaa olevan enemman sitaattien ja Hemmingin virsi
kirjan 2. painoksen valilla, on ehka syyta lyhyesti kasitella virsikirjan 1. ja 
2. painoksen ortografisia ratkaisuja. 

Piae Cantiones -kokoelman suomennoksen ortografiasta on ilmestynyt 
Ilkka Savijarven perusteellinen tutkimus (1982: 392-412), josta kay vakuut
tavasti ilmi, etta Hemminki on suomennoksessaan »toteuttanut kaikki ne 
ortografiset uudistukset, jotka on ollut tapana luetella v:n 1642 raamatun
suomennoksen ansioina» ( 409). Kun Laurentiuksen kaikki saarnakokoelmat 
ilmestyivat ensimmaisen raamatunsuomennoksen jalkeen, lienee niita orto
grafisia yhtalaisyyksia, joita on Laurentiuksen, Hemmingin ja v:n 1642 
raamatunsuomennoksen kielessa, syyta pitaa raamatunsuomennoksesta joh
tuvina. Samoin ovat Laurentiuksen ja Hemmingin ortografian erot aivan 
samoja kuin Hemmingin ja ensimmaisen raamatunsuomennoksen valiset. 

Hemminki Maskulaisen ortografiset ratkaisut loytyvat jo hanen virsikir
jansa 1. painoksesta, joka on painettu ennen Piae Cantiones -kokoelman 
suomennosta. Virsikirjan 2. painoksen ilmestyessa ( 1630) Hemminki ei enaa 
ollut valvomassa ortografian sailymista uudenaikaisella, 1. painoksen mu
kaisella kannalla - hanhan oli kuollut v. 1619 - , ja 2. painoksen ortogra
fia onkin suureksi osaksi samanlaista kuin esimerkiksi Olavi Elimaeuksen 
virsikirjassa kaytetty. Havaintojeni mukaan eroja ei ole kaikkien virsien or
tografiassa, vaan virret ovat jaettavissa selviin ryhmiin sen mukaan, kuinka 
paljon ja minkatyyppisia eroja 1. ja 2. painoksen valilla on. Virsikirjan en
simmaisissa 75 virressa (Hemm 1605 A5a- H 1 b) on 1. ja 2. painoksen valil
la mm. seuraavat helposti havaittavat ja johdonmukaisesti toteutetut muu
tokset: a) diftonginreduktio on poistettu, b) avartuvat uo ja uo -diftongit on 
merkitty 2. painoksessa o:lla, oo:lla tai o:lla, esim. sovani, /ootta, /ooja , soo
ja, cooleman cooppa, mos, c) persoonapronominit me, te, he ovat 2. painok
sessa mo, to, ho -asussa, d) persoonapronominit pitenevat hyvin yleisesti 2. 
painoksessa, esim. minua, sinua, minun, sinun, minul, sinuld, kun 1. painok
sessa on mua, sua, mun, sun, mull, suld, e) 1. painoksen ylon, tyghoni, tyghos 
vaihtuvat 2. painoksessa asuiksi ylen, tygeni, tyghes. Eroja on muitakin, 
esim. sisa- ja loppuheitonkin jonkinvertaista vahenemista. - Jostakin uteliai
suutta herattavasta syysta nama 1. ja 2. painoksen erot haviavat olematto
miin, kun paastaan 76. virteen (Se qvin tahto autuas olla; Hemm 1605 

H 1 b), ja tilanne pysyy suunnilleen samanlaisena 140. virteen asti. Senjalkei-
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sista virsista olen tehnyt vain summittaisia havaintoja, mutta ainakin joissa
kin virsissa diftonginreduktio on l. painoksen mukaisesti mer kitty, samoin 
avartuvat diftongit uo:lla ja ya:lla. Ta.ban Hemminki Maskulaisen virsikirjan 
1. ja 2. painoksen ortografisten ja muidenkaan erojen selvittelyyn ei tassa 
ole mahdollista paneutua, ei kai aiheellistakaan. 

Vuoden 1646 manualen virsien ortografia on samaa kuin ensimmaisen 
raamatunsuomennoksen, kyseessahan on juuri Jonas Raumannuksen manua
le. Ortografiset yhtalaisyydet Laurentiuksen virsisitaattien ja v:n 1646 ma
nualen virsien valilla ovat odotuksenmukaisia. Koska ortografia on saman
laista niissakin virsisitaateissa, jotka loytyivat v. 1644 julkaistuista saarnois
ta, ei ortografisten yhtalaisyyksien perusteella voi vaittaa, etta myohempien 
saarnojen sitaatit olisivat peraisin juuri Raumannuksen manualesta. Huo
mattakoon myos, etta ortografialtaan Laurentiuksen saarnojen virsisitaatit 
eivat yleensa poikkea ymparoivasta tekstista. Tiivistaen voisi sanoa, etta si
taattien ortografia on samanlaista kuin vastaavien virrensakeiden ortogra
fia, jos tama on samanlaista kuin ensimmaisen raamatunsuomennoksen or
tografia. Vertailun kohteeksi otetuista virsikirjoista Hemmingin 1. painos ja 
v:n 1646 manuale ovat selvasti lahempana Laurentiuksen saarnojen ja niissa 
olevien virsisitaattien ortografiaa kuin Hemmingin 2. painos tai Elimaeuk
sen virsikirja. 

Vertailtavaksi olen valinnut joitakin aanne- ja muotoseikkoja: a) soinnilli
sen dentaalispirantin merkinnan, b) ensi tavun uo ja uo -diftongit, c) difton
ginreduktion, d) loppuheittoiset adessiivi- ja allatiivimuodot ja e) yksikon 1. 
ja 2. persoonan persoonapronominit. Asetelmien reunassa kaytan kirjainly
henteita seuraavasti: HM 1 = Hemm 1605, HM2 = Hemm 1630, E = Eli 
1621, M = Man 1646 ja L = Laurentius Aboicuksen virsisitaatit. 

a) Soinnillisen dentaalispirantin merkinta on Laurentiuksen saarnoissa ja 
niiden virsisitaateissa yleensa sama kuin ensimmaisessa raamatunsuomen
noksessa (= d), mika ilmenee sitaateista 5, 9, 14, 17, 18, 23, 24, 26, 35, 38 ja 
41. 
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sydhan corkjudes leveydhes lahdhen joudhui edhin 
» » » lahden joutui » 

» korkeudhes leueydhes ioutui 
joudui ehdin 

sydan corkeudes leweydes lahdem » » 

tehdh~ cadhotuxen lohdhuttaja puhdhas joudhu autuudhen 
» » lohdhuttaia » » » 

tehda cadotuxen lohduttaja 
» •> » 

» » 

puhdas joudu 
» » 

autuuden 
autuden 
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vahvudhen joudhu tahdhen ridhast kidhast 
» » » » » 

vahuuden » tahden » » 

wahwuden joudu » ridast kidast 
» » » » » 

Kuten alimmat rivit osoittavat, ei Laurentiuksen dentaalispirantin merkinta 
eroa Raumannuksen manualen ortografiasta. Tasta varsin johdonmukaises
ta d:n kaytosta eroaa sitaatti 25 (v. 1649 ilmestyneesta saarnasta), jossa 
Laurentius kayttaa d:n asemesta dh:ta. Sitaatti on kirjaimelleen Hemmingin 
ortografian mukainen; se on kuitenkin niin lyhyt, ettei siihen eroja juuri 
mahtuisikaan. Samasta saarnasta on toinenkin sitaatti, joka on tasmalleen 
samanlainen kuin vastaava kohta Hemmingin virsikirjan 1. painoksessa, si
taatti 29. 

b) Ensi tavun avartuvat uo ja uo -diftongit Laurenti us kirjoittaa aina kuten 

Raumannus ja v:n 1642 Raamattu. Samalla kannalla oli jo uranuurtaja 
Hemminki Maskulainen monta vuosikymmenta aiemmin, mika ilmenee ha
nen virsikirjansa 1. painoksesta. Kuten mainitsin, Laurentius ei tassa kui
tenkaan jaljitelle Hemmingin ortografiaa vaan Raamattua. - Avartuvien 
diftongien esiintymia on sitaateissa 4, 15, 17 -21, 23, 35 ja 41. 

HM 1 duomjo nuori tuod luon cuolon myos myohax tyolax 
HM2 domio noori tod loon coolon, colon mos moohax toolax 

E » » » 

M Duomio nuori tuot luon cuollon myohax tyolax 
L » » » » » myos » » 

c) Laurentiuksen saarnoista en ole loytanyt diftonginreduktiota, en liioin 
virsisitaateista, en niistakaan, joita vastaavissa Hemmingin virsikirjan sa
keissa reduktio on merkitty seka 1. etta 2. painokseen (sitaatit 11 ja 34). 
V:n 1642 Raamatussa diftonginreduktiota ei ole kuin satunnaisesti. Sup
peaan tai puolisuppeaan vokaaliin paattyvia diftongeja on sitaateissa 11 , 14, 
23, 34 ja 36. 

HM 1 laolain Raohas paoloist paolad taevast vaevaest 
HM2 » Rauhas pauloist paulat taivast vaivaist 

E laulain 
M pauloist paulat taiwast waiwaist 
L laulain Rauhas » » » waiwast 

HM 1 taevahast vaevaesed taevasen 
HM2 » » » 

E taiuahast waiuaiset taiuasen 
M Taiwahast waiwaiset taiwasehen 
L Taiwaast » Taiwasen 
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N aytteiden alimmilta riveilta voi huomata kiintoisia taivas-sanan taivutus
muotojen eroja: Raumannuksella taiwahast ja taiwasehen, kun Laurentiuk
sella taiwaast ja taiwasen. Erot ovat sitaatissa 34; kyseessa on Laurentiuksen 
Turun tuomiokirkossa v. 1666 pitama saarna. Ainakaan sita kirjoittaessaan 
han ei nayta turvautuneen v:n 1646 manualen muotoratkaisuihin. Diftongin
reduktiottomuus taas on kummankin piirre. 

d) Loppuheittoiset adessiivi- ja allatiivimuodot kirjoittaa Hemminki Mas
kulainen Piae Cantiones -kokoelman suomennoksessa geminaatta-/:llisina 
(Savijarvi 1982: 407). Sama kirjoitustapa on yleinen hanen virsikirjansakin 
1. ja 2. painoksessa. Laurentius Aboicuksen loppuheittoiset adessiivit ja al
latiivit loppuvat yleensa yhteen /:aan. Esiintymia on sitaateissa 9, 11, 13, 18, 

20, 24, 28, 35 ja 38. 

HM 1 Ihmisill Jesuxell Harhall taall ajall mull caikill niill 
HM2 » » » » » » » nijll 

E Inhimisten » » nijl 
M taall ajall mull » nijll 
L Ihmisil Jesuxel Harhal taal ajal mul caikil nijl 

Laurentiuksen virsisitaattien ainoa geminaatta-/:aan loppuva adessiivi on 
pitkassa sitaatissa 38: Mull. 

e) Yksikon 1. ja 2. persoonan pronomineista Laurentiuksella on vain har
voin sellaisia lyhyita muotoja kuin edella esittamani mull. Persoonaprono
minien esiintymia on sitaateissa 7, 19, 23, 27, 33, 33 ja 39. 

HM1 sinulda sun mua (3) mull mun mua (2) mull mmun 
HM2 » » » » » mmun » » minull » 

E » smun » minul » 

M sun mua (3) mull mun mua (2) mull » 

L sinulda smun » » mul minun mmua (2) » » 

Runomitan kannalta ei luulisi olevan samantekevaa, kaytetaanko virressa 
mun, sun, mull -asuja vai tavua pitempia minun, sinun, minull -muotoja. Eh
ka pitempien muotojen valinta saarnojen virsisitaatteihin selittyy yksinker
taisesti siita, ettei naita katkelmia ole tarkoitettukaan veisattavaksi. 

Sitaattien ja eri virsikirjojen valiset erot ovat edella esittamissani aanne
ja muotopiirteissa osin hyvinkin selvat. Vahiten eroja on Laurentiuksen ja 
Raumannuksen ortografian valilla, mika on odotuksenmukaista. Mutta 
koska heidankin valintansa eroavat joiltakin osin toisistaan, ei liene aihetta 
olettaa Laurentiuksen varsinaisesti kopioineen sitaattikatkelmiaan v:n 1646 
manualestakaan. Yhtalaisyydet riittaa selittamaan miesten samanikaisyys ja 
heidan kirjoitustensa samanaikaisuus. 
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5. Tunnistamisen ja jaljittamisen vaikeudesta 

Laurentius Aboicuksen saarnojen ja niissa olevien virsisitaattien ortografia 
on yleensa samanlaista. Muun muassa tasta johtuu, ettei sitaatin tunnista
minen sitaatiksi ole helppoa, jos se on lyhyt ja jos Laurentius ei mitenkaan 
ilmaise, sanoillaan tai painoasulla, siteeraavansa. 

Hyvana naytteena sitaatiksi tunnistamisen vaikeudesta pidan Osmo Nik
kilan vaitoskirjasta loytamaani tapausta. Kasitellessaan indikatiivin preesen
sin yks. 3. persoonan loppuheittoa 1600-luvun kirjasuomessa Nikkila ottaa 
esimerkin myos Laurentius Petri Aboicukselta, lauseen: Joca istup lsiins oi

kial Kiidel ia rucoile hywii meidiin edestiim (1644: 35). Koska Nikkila on 
loppuheittoisten muotojen oiva asiantuntija, hanta ihmetyttaa istup-muodon 
esiintyminen Laurentiuksen proosatekstissa ja han kirjoittaa (s. 310): »Diese 
Form stammt jedoch offensichtlich aus dem erwahnten Kirchenlied, das seit 
der Zeit Finnos verwendet wurde. » Etsiessani Laurentiuksen saarnoista vir
sisitaatteja en kiinnittanyt huomiota Nikkilan poimimaan lauseeseen, koska 
Laurentiuksen teksti ei paljastanut, etta kyseessa voisi olla sitaatti virresta. 
Lauseen alustahan tunnistaa heti uskontunnustuksen. Nikkila on kuitenkin 
sita mielta, etta Laurentius ei omassa tekstissaan kayttaisi istup-muotoa, 
persoonapaatteista loppuheittoista preesensia, jollei han siteeraisi. Virsikir
jassa on kaksikin virtta, jossa on uskontunnustus tekstina: WK 1701 4:2 
(Me uscom yhden Jumalan pa.al) ja WK 1701 8:5 (Se cuin tahto autuas ol
la). Esitan vastineet vain Hemmingin virsikirjasta, johon Nikkilakin viittaa. 

Hemm 1605 H la: Istup Isans oikjall, Sield tahto tulla duomioll / 
Hemm 1630 68a: - - oikial - - Doomioll. 
Hemm 1605 H2a (samoin 1630 69a): Istu isans oikjall kadhell. 

Luotan Nikkilan asiantuntemukseen: istup-muodon harvinaisuus 1600-luvun 
proosassa pakottaa loytajan antamaan mahdollisimman uskottavan selityk
sen. Sitaattiselitys tuntuu minusta tietenkin jarkevalta, kun tiedan Lauren
tiuksen suosineen virsisitaatteja. 

Lopuksi kerron, millaista vaivaa ja iloa aiheutti era.an virsisitaatin jaljit
taminen. Tassa tapauksessa ei ollut vaikeata tunnistaa sitaattia sitaatiksi, 
koska ensinnakin Laurentius itse sanoo »nijncuin myos Wirres weisamme» 
ja toiseksi sakeita on nelja ja ne on sijoitettu allekkain. Tama sitaatti ei olisi 
voinut jaada huomaamatta. Kyseessa on v. 1644 ilmestynyt saarnakokoelma 
(edella merkitty A:lla). 

( 42) S. C4a: Ah autuas on se aica, 
Cuin Luoja muistii taitan: 
la o/e Joe aica pois synnist 
Aut meit Herra Jesu Christ. 
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Aluksi etsin vastaavia sakeita siita virsikirjasta, josta olin loytanyt muiden 
virsisitaattien vastineet; Hemminki Maskulaisen virsikirjan jarjestelmallinen 

lukeminen ei kuitenkaan tuottanut tulosta. 
Ensin loytyi vastine Laurentiuksen sitaatin neljannelle riville. Sae Aut 

meit Herra Jesu Christ on myos virressa, joka alkaa »Ratki taivaassa, ratki 
taivaassa» (WK 1701 410), sen 5. sakeistossa. Ratki taivaassa kuuluu L. P.A. 
-virsiin; se on v:n 1674 virsikirjassa niista viimeisena. Kyseessa on Lauren
tius Aboicuksen ruotsista suomentama virsi. »I Himmelen, i Himmelen» 
-virren Laurentius Laurentii Laurinus oli sepittanyt vaimonsa hautajaisiin 
vuonna 1662 (Kurvinen 1941: 66). Sae Aut meit Herra Jesu Christ on kui
tenkin niin lyhyt ja epapersoonallinen, ettei kaksi virtta, joissa on tama sa
ma sae, valttamatta ole saman ihmisen sepittamia. 

Mistaan ennen vuotta 1644 ilmestyneesta virsijulkaisusta en loytanyt Lau
rentiuksen siteeraamia neljaa saetta. Hemmingin virsien joukossa ei ollut 
ainuttakaan, joka olisi sopinut lahteeksi, ei liioin Olavi Elimaeuksen. Ajalli
sestihan nama olisivat olleet mahdollisia. Elimaeuksen virsikirjassa on 153 
virtta. Niista vain kolme on sellaista, joita ei ole Hemmingin virsikirjan I. 
painoksessa (P. J . I. Kurvinen 1929: 23). Missaan naista ei ole Laurentiuk
sen sitaatin sakeita tai niiden tapaisiakaan. Raumannuksen Manuale Finno
nicum taas ilmestyi vasta v. 1646. Laurentius Liljevanin, 1600-luvulla ela
neen virsirunoilijan, meille sailyneiden sakeiden joukossa ei etsimiani sakei

ta liioin ollut (Parvio 1972-1973: 85-101). 
Alkoi tuntua yha todennakoisemmalta, etta sakeet olivat peraisin jostakin 

jaljettomiin kadonneesta arkkivirsijulkaisusta. Koska vuoden 1701 virsikir
jaan on otettu paljon 1600-luvun arkkivirsia, ryhdyin lukemaan taman ns. 
vanhan virsikirjan virsia, numerojarjestyksessa. Kun olin paassyt virren 287 
neljanteen sakeistoon, sain sinnikkyydestani palkinnon: loysin sen virren, 
jota etsin, en tosin aivan samoja sakeita, joita Laurentius Aboicus siteeraa, 
mutta saman virren toisen suomennoksen: WK 1701 287:4 Autuas se hetk 
on wissist, Cuin me Jumalat muistam, Pois synnist meitam suistam, Sijhen 
aut Jesu Christ! 

Kun nyt tiesin virren numeron v:n 1701 virsikirjassa, oli helppoa jatkaa. 
Virren alkusanat ovat »Jumalast en erit taida». Virsikirjaan kelpuutettu 
suomennos on parempi kuin se, jota Laurentius Aboicus siteeraa. Tama 
voisi olla syyna siihen, ettei huonompaa versiota mistaan loydy. »Virsi Ju
malast en erit taida» on ensi kerran ilmestynyt v. 1685 arkkivirtena ko
koelmassa Jumaliset Wirret, Ruotzin ja Saxan Kielesta Suomexi kaatyt 
(Helsingin yliopiston kirjaston Arkkiveisuja D-sarja). 

Onni Kurvinen kertoo tasta virresta vaitoskirjansa luvussa »Arkkivirret 
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virsikirjan taydentajina» (1941: 77-). Mainitsemani v. 1685 painettu Juma
liset Wirret on Kurvisen mukaan tarkein ja laajin 1600-luvun suomalaisista 
arkkivirsijulkaisuista (s. 87). Siina on 14 virtta, jotka kaikki ovat kaannok
sia, yhdeksan ruotsista, muut suoraan saksasta. »Jumalast en erit taida» on 
saksalaisen Ludwig Helmboldin sepittama lohdutusvirsi (Kurvinen 1941: 
89), joka on ruotsinnettu 1601. 

Laurentius Aboicuksen siteeraaman version viimeinen sae on sama kuin 
hanen kaantamansa »Ratk taiwasa» -virren sae. Ehkapa tasta kuitenkin voi
si paatella, etta Laurentius siteeraa v. 1644 itse kaantamaansa lohdutusvirt
ta. Juuri 40-luvun alussahan hanen voisi arvella olleen lohdutuksen tarpees
sa, kun hanen nuori vaimonsa oli akillisesti kuollut. Siina arkkivirsijulkai
sussa, jonka han 1640-luvulla otaksumani mukaan toimitti, on kai voinut 
olla muitakin virsia kuin ne, jotka L. P. A. -virsina pelastuivat v:n 1674 vir
sikirjaan. Varsin selvina, joskin valillisina todisteina Laurentiuksen virsijul
kaisusta, sittemmin jaljettomiin kadonneesta, voi joka tapauksessa pitaa nii
ta hanen saarnakokoelmiensa virsisitaatteja, joille ei aiemmista virsikirjoista 
loydy vastineita. 
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Die Gesangbuch-Zitate bei 
Laurentius Petri Aboicus 

SILVA K IURU 

Der finnische Propst und hervorragende 
Beherrscher des Finnischen, Laurentius 
Petri Aboicus, veroffentlichte in den Jah
ren 1644-1670 insgesamt ftinf Predigt
sammlungen. Er verwendet darin sehr 
viele Zitate, vor allem aus Kirchenliedern. 
Da es prinzipiell wichtig ist, den eigenen 
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Text des Autors und die darin vorhande
nen Zitate voneinander zu trennen, ver
sucht die Verfasserin, jedes in den Predig
ten des Laurentius begegnende Gesang
buch-Zitat festzustellen und danach in je
nen Gesangbiichern zu belegen, die er 
vermutlich benutzt hat. 



Laurentius Petri Aboicuksen virsisitaatit 

Vor den Predigten des Laurentius wa
ren mehrere Gesangbticher in finnischer 
Sprache veroffentlicht worden. Das erste, 
herausgegeben von Jaakko Finno, er
schien i. J . 1583 und enthalt 101 Kirchen
lieder. Zu Beginn des 17. Jh. wurde <las 
Gesangbuch des Hemminki Maskulainen 
mit 253 Kirchenliedern veroffentlicht. Im 
J ahre 1621 kam ein Gesangbuch von Bi
schof Olavi Elimaeus heraus. Die zweite 
Auflage des Gesangbuchs von Hemminki 
Maskulainen erschien i. J. 1630; in der 
Orthographie unterscheidet es sich deut
lich von der ersten Auflage. In den 1640er 
Jahren, da Laurentius seine ersten Pre
digtsammlungen veroffentlichte, kam 
auch das von Jonas Raumannus redigier
te Manuale Finnonicum heraus, <las u. a. 
ein Gesangbuch beinhaltet. Jonas Rau
mannus schrieb die erste finnische Ober
setzung der gesamten Bibel ( erschienen 
1642) ins reine und fungierte als Sekretar 
des Bibeltibersetzungskomitees. Offenbar 
stimmt die Orthographie der Gesang
buch-Zitate bei Laurentius deshalb mit 
der Rechtschreibung des Manuale tiber
ein, weil beide darin der Bibel folgten. 

Die Entsprechungen der Gesangbuch
Zitate in den Predigten des Laurentius Pet
ri Aboicus finden sich fast alle in den 
oben genannten Gesangbtichern. Nach 
den Feststellungen der Verfasserin zitiert 
Laurentius jedoch auch aus Kirchenlie
dern, die nach bisherigen hymnologischen 
Ergebnissen erst Dutzende von Jahren 
spater gedruckt worden sind. Dabei han
delt es sich aller W ahrscheinlichkeit nach 
um eigene Lieder des Laurentius, denn im 
Gesangbuch von 1674 treten sie unter der 
gemeinsamen Oberschrift »L. P. A .-Lie
der» auf. Da Laurentius diese Lieder be
reits in den 1640er Jahren zitiert, kann 
man mit Sicherheit annehmen, da er vor 
den Predigten Kirchenlieder veroffent
licht hat, moglicherweise i. J . 1643, als 
eine finnische Druckerei in Turku mit ih
rer Tatigkeit begann. Auch wenn kein 
einziges Exemplar eines von Laurentius 
veroffentlichten Gesangbuches erhalten 
ist, legen <loch die Gesangbuch-Zitate in 
seinen Predigten ein indirektes Zeugnis ab 
von der Existenz einer oder mehrerer 
solcher Publikationen. 
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